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I 
 
1. Had! Prejav Nuit. 

2. Odhalenie spoločenstva nebies. 

3. Každý muž a každá žena je hviezda. 

4. Každé číslo je nekonečné; niet rozdielu. 

5. Pomôž mi, ó vojvoda z Téb, pri mojom odhalení sa pred Deťmi ľudí! 

6. Buď Haditom, mojím tajným stredom, mojím srdcom a mojím jazykom! 

7. Hľa! zjavil to Aiwass, vyslanec Hoor-paar-kraatov. 

8. Khabs je v Khu, nie Khu v Khabs. 

9. Uctievajte teda Khabs a uzrite moje svetlo nad vami preliate! 

10. Nech je mojich služobníkov málo a nech sú skrytí: budú vládnuť mnohým a známym. 

11. Sú to blázni, ktorých ľudia velebia; ich Bohovia aj ich ľudia sú blázni. 

12. Predstúpte, ó deti, pod hviezdy a nasýťte sa láskou! 

13. Som nad vami a vo vás. Moja extáza je vo vašej. Moja radosť je vidieť vašu radosť. 

14. Klenotmi zdobený azúr nad nami 
je nahá nádhera Nuit; 
skláňa sa v extáze, aby pobozkala 
tajné vášne Hadita. 
Okrídlená guľa, hviezdnaté nebo 
sú moje, ó Ankh-af-na-khonsu! 

15. Teraz vedzte, že vyvoleným kňazom a apoštolom nekonečného priestoru je knieža-
kňaz Šelma; a v jeho žene, zvanej Šarlátová Žena, je daná všetka moc. Zhromaždia moje 
deti do svojho košiara: vnesú slávu hviezd do ľudských sŕdc. 

16. Lebo on je vždy slnko a ona luna. Lež jemu je okrídlený tajný plameň a jej je klenuté 
svetlo hviezd. 

17. Ale vy nie ste takto vyvolení. 

18. Vzplaň medzi ich obočiami, ó žiariaci had! 

19. Ó žena s azúrovými viečkami, ohni sa nad nimi! 

20. Kľúč k obradom je v tajnom slove, ktoré som mu dala. 

21. S Bohom a Velebiteľom som nič: nevidia ma. Sťaby boli na zemi; ja som Nebo a niet 
iného Boha okrem mňa a môjho pána Hadita. 

22. Teraz, teda, som vám známa pod svojím menom Nuit a jemu pod tajným menom, 
ktoré mu dám, keď ma konečne pozná. Keďže som Nekonečný Priestor a jeho 



Nekonečné Hviezdy, konajte tiež takto. Nespútavajte nič! Nech u vás niet rozdielu medzi 
ktoroukoľvek jednou vecou a akoukoľvek inou vecou; lebo takto tam prichádza bolesť. 

23. Kto sa však v tomto osvedčí, nech je pánom všetkého! 

24. Ja som Nuit a moje slovo je šesť a päťdesiat. 

25. Vydeľte, sčítajte, vynásobte a pochopte. 

26. Potom vraví prorok a otrok prekrásnej: Kto som ja a čo bude znamením? Tak 

odpovedala mu, ohýbajúc sa nadol, hra modrého plameňa, všetkého sa dotýkajúca, všade 

prenikajúca, jej pôvabné ruky na čiernej zemi a jej ohybné telo sa klenulo pre lásku a jej 

nežné nohy neubližovali malým kvietkom: Ty vieš! A znamením budiž moja extáza, 

vedomie neprerušenosti existencie, všadeprítomnosti môjho tela. 

27. Potom kňaz odpovedal a povedal Kráľovnej Priestoru, bozkávajúc jej pôvabné 

obočie, a rosa jej svetla kúpala celé jeho telo v sladkej vôni potu: Ó Nuit, Ty neprerušená 

z Nebies, nech je tomu vždy tak; že ľudia o Tebe nebudú hovoriť ako o Jednej, ale ako o 

Žiadnej; a nedovoľ im o sebe hovoriť vôbec, keďže si neprerušená! 

28. Žiadna, vydýchlo svetlo hviezd, mdlé a čarovné, a dve. 

29. Lebo som rozdelená v záujme lásky, kvôli nádeji na zjednotenie. 

30. Toto je stvorenie sveta, že bolesť z rozdelenia je sťa nič a radosť z rozpustenia 
všetko. 

31. O týchto ľudských bláznov a ich žiale sa vôbec nestaraj! Cítia málo; čo je, je vyvážené 
chabými radosťami; ale vy ste moji vyvolení. 

32. Poslúchajte môjho proroka! podstupujte skúšky môjho poznania! vyhľadávajte iba 
mňa! Potom vás radosti mojej lásky vykúpia od všetkej bolesti. Je to tak: Prisahám to pri 
klenbe svojho tela; pri svojom posvätnom srdci a jazyku; pri všetkom, čo môžem 
darovať, pri všetkom, po čom túžim od vás všetkých. 

33. Potom kňaz upadol do hlbokého tranzu či mdloby a povedal Kráľovnej Nebies; Spíš 
nám skúšky; spíš nám obrady; spíš nám zákon! 

34. Lež ona povedala: skúšky ja nespisujem: obrady budú spolovice známe a spolovice 
zahalené: Zákon je pre všetkých. 

35. To, čo teraz spisuješ, je trojdielna kniha Zákona. 

36. Môj pisár Ankh-af-na-khonsu, kňaz kniežat, nesmie túto knihu pozmeniť ani v 
jednom písmene; lež aby nedošlo k bláznovstvám, okomentuje ju múdrosťou Ra-Hoor-
Khu-ita. 

37. Taktiež mantry a kúzla; obja a wanga; dielo palice a dielo meča; tie sa bude učiť 
a vyučovať. 

38. Musí vyučovať; skúšky však môže učiniť náročnými. 

39. Slovom Zákona je θελημα. 



40. Kto nás nazve thelémitmi, neučiní žiadnu chybu, ak len zblízka nazrie do toho slova. 
Lebo sú v ňom Tri Stupne, Pustovník, Milenec a človek Zeme. Rob, čo ty chceš, nech je 
celý Zákon. 

41. Slovom Hriechu je Obmedzenie. Ó muž! neodmietaj svoju manželku, ak žiada! Ó 
milenec, ak chceš, odíď! Niet puta, čo by mohlo spojiť rozdelených, okrem lásky: všetko 
ostatné je kliatba. Prekliate! Prekliate nech je to na eóny! Peklo. 

42. Nech je stav mnohosti spútaný a hnus. Tak s tvojím všetkým; nemáš iného práva než 
vykonať svoju vôľu. 

43. Rob to a nik nepovie nie. 

44. Lebo rýdza vôľa, neukojená úmyslom, oslobodená od chtivosti výsledku, je v každom 
smere dokonalá. 

45. Dokonalý a Dokonalý sú jeden Dokonalý, a nie dvaja; ba dokonca nie sú žiaden! 

46. Nič je tajný kľúč od tohto zákona. Šesťdesiatjeden to nazývajú Židia; ja to volám 
osem, osemdesiat, štyristo a osemnásť. 

47. Oni ale majú polovicu: zjednocuj svojím umením, aby všetko zmizlo. 

48. Môj prorok je blázon s jeho jedna, jedna, jedna; vari nie sú Volom a podľa Knihy 
ničím? 

49. Zrušené sú všetky obrady, všetky skúšky, všetky slová a znamenia. Ra-Hoor-Khuit 
usadol na svoj trón na Východe za Rovnodennosti Bohov; a nech Asar je s Isom, ktorí tiež 
sú jedno. Ale oni ku mne nepatria. Nech je Asar uctievačom a Isa trpiteľom; Hoor v jeho 
tajnom mene a nádhere je Pán zasväcujúci. 

50. Jest slovo, ktoré treba povedať k úlohe Hierofanta. Hľa! sú tri skúšky v jednej, ktorá 
môže byť zdolaná troma spôsobmi. Hrubí musia prejsť ohňom; noblesní nech sú 
vyskúšaní v intelekte a vznešení vyvolení v tom najvyššom. Tak máte hviezdu a hviezdu, 
systém a systém; nedopusťte, aby jeden priveľmi poznal druhého! 

51. Jest štvoro brán do jedného paláca; podlaha toho paláca jest zo striebra a zlata; lapis 
lazuli a jaspis tam sú; a všetky vzácne vône; jazmín a ruža a emblémy smrti. Nech vstúpi 
postupne alebo naraz do tých štyroch brán; nech postojí na podlahe paláca. Nepotopí sa? 
Amn. Ho! bojovník, čo ak sa tvoj služobník potopí? Lež sú prostriedky a prostriedky. 
Preto buďte vznešení: obliekajte sa všetci do noblesných odevov; jedzte bohaté jedlá a 
pite lahodné vína a vína, čo penia! Taktiež, sýťte sa láskou a chcite lásku podľa svojej 
vôle, ako sa vám chce, kedy, kde a s kým sa vám chce! Ale vždy ku mne. 

52. Ak to nebude správne; ak si popletiete priestorové značky, vraviac: Ony sú jedno; 
alebo vraviac, je Ich mnoho; ak obrad nebude vždy ku mne: potom očakávajte strašné 
rozsudky Ra Hoor Khuita! 

53. Toto obrodí svet, ten malý svet, moju sestru, moje srdce a môj jazyk, ktorej posielam 
tento bozk. Taktiež, ó pisár a prorok, hoci si spomedzi kniežat, neukojí ťa to, ani ťa to 
nerozhreší. Lež extáza budiž tvoja a radosť zeme: vždy Ku mne! Ku mne! 



54. Nemeň čo ani štýl písmena; lebo hľa! ty, ó prorok, neuzrieš všetky tieto mystériá v 
nich ukryté. 

55. Dieťa z tvojich útrob, on ich uzrie. 

56. Neočakávaj ho ani z Východu, ani zo Západu; lebo to dieťa zo žiadneho 
predpokladaného domu neprichádza. Aum! Všetky slová sú sväté a všetci proroci 
pravdiví; až na to, že chápu len málo; vyrieš prvú polovicu rovnice, na druhú neútoč. Lež 
ty máš všetko v jasnom svetle a niečo, hoc nie všetko, v temnote. 

57. Vzývaj ma pod mojimi hviezdami! Láska je zákon, láska pod vôľou. Nech si blázni 
nemýlia lásku; lebo jest láska a láska. Jest holubica a jest had. Zvoľte si dobre! On, môj 
prorok, si zvolil, poznajúc zákon tvrdze a veľké mystérium Domu Božieho. 

Všetky tieto staré písmená mojej Knihy sú správne; ale צ nie je Hviezda. Toto taktiež je 
tajné: môj prorok to odhalí múdrym. 

58. Na zemi dávam nepredstaviteľné radosti: istotu, nie vieru, za života, v smrti; mier 
nevýslovný, pokoj, extázu; ani za to nežiadam žiadne obete. 

59. Moje vykurovadlo je z vonných driev a živice; a niet v ňom žiadnej krvi: kvôli mojim 
vlasom, stromom Večnosti. 

60. Moje číslo je 11, sťa všetky čísla tých, ktorí patria k nám. Päťcípa Hviezda, s Kruhom 
v Strede, a ten kruh je Červený. Moja farba je čierna pre slepých, ale modrú a zlatú vidia 
vidiaci. Taktiež mám tajnú slávu pre tých, ktorí ma milujú. 

61. Ale milovať ma je lepšie než čokoľvek iné: ak pod nočnými hviezdami v púšti predo 
mnou zaraz spáliš moje vykurovadlo, vzývajúc ma s čistým srdcom a Hadím plameňom v 
ňom, tak prídeš, aby si na chvíľku spočinul na mojich ňadrách. Za jediný bozk potom 
budeš ochotný dať všetko; kto však dá jednu smietku prachu, stratí všetko ešte v tej 
hodine. Zhromaždíte tovar a nadmieru žien a korení; budete nosiť drahé klenoty; 
prevýšite národy zeme v nádhere a hrdosti; ale vždy v láske ku mne, a tak prídete k 
mojej radosti. S vážnosťou vám prikazujem, predstupujte predo mňa v jednodielnom 
rúchu, zakrytí kapucňou drahocennej čelenky. Milujem vás! Dychtím po vás! Bledí či 
brunátni, zahalení či smilní, ja, ktorá som všetkou rozkošou a brunátnosťou a opitosťou 
najvnútornejšieho zmyslu, túžim po vás. Nasaďte si krídla a pozdvihnite žiaru vo vás 
zvinutú: poďte ku mne! 

62. Na každom mojom stretnutí s vami kňažka povie — a oči jej zahoria túžbou, sťa si 
zastane v mojom tajnom chráme nahá a plná radosti — Ku mne! Ku mne! vyvolávajúc 
svojou milostnou piesňou plameň v každom srdci. 

63. Spievajte mi extatickú pieseň lásky! Páľte ku mne vykurovadlá! Zdobte sa ku mne 
klenotmi! Pite ku mne, lebo vás milujem! Ja vás milujem! 

64. Som dcéra Súmraku s modrými viečkami; som nahý ligot roztúženej nočnej oblohy. 

65. Ku mne! Ku mne! 

66. Prejavovanie Nuit sa skončilo. 

 



II 
 
1. Nu! skrýša Hadita. 

2. Poďte! vy všetci, a naučte sa tajomstvo, ktoré dosiaľ nebolo odhalené. Ja, Hadit, som 
doplnok Nu, mojej nevesty. Nie som rozpriestranený a Khabs je meno môjho Domu. 

3. V guli som všade stredom, kým ona, obvod, nie je nikde nájdená. 

4. Lež ona bude poznaná, kým ja nikdy. 

5. Hľa! obrady starých čias sú čierne. Tie zlé nech sa odvrhnú; prorok nech tie dobré 
očistí! Potom sa toto Poznanie vydá správnym smerom. 

6. Som plameň, ktorý horí v srdci každého človeka a v jadre každej hviezdy. Som Život a 
darca Života, lež preto poznanie mňa je poznaním smrti. 

7. Som Magik a Exorcista. Som os kolesa a kocka v kruhu. „Poď ku mne“ je bláznivé 
slovo: lebo som to ja, kto ide. 

8. Kto uctieval Heru-pa-kraatha, uctieval mňa; no nesprávne, lebo ja som uctievač. 

9. Pamätajte si vy všetci, že existencia je rýdza radosť; že všetky trápenia sú len sťa 
tiene; pominú a skončia sa; ale tam jest to, čo pretrvá. 

10. Ó prorok! nemáš vôľu priučiť sa tomuto spisu. 

11. Vidím, že nenávidíš ruku a pero; ale ja som silnejší. 

12. Kvôli mne v Tebe, o ktorom si nevedel. 

13. prečo? Pretože si bol poznávateľom a mnou. 

14. Teraz nech dôjde k zahaleniu tejto svätyne: teraz nech svetlo pohltí ľudí a postihne 
ich slepotou! 

15. Lebo som dokonalý tým, že Nie som; a moje číslo je deväť podľa bláznov; ale so 
spravodlivými som osem a jedna v osem: Čo je zásadné, lebo ma vskutku niet. Cisárovná 
a Kráľ ku mne nepatria; lebo jest ďalšie tajomstvo. 

16. Som Cisárovná a Hierofant. Teda jedenásť, sťa moja nevesta je jedenásť. 

17. Čuj, ľud stonajúci! 
Trápenie, bolesti a žiaľ 
sú len pre umierajúcich, 
ľud, čo ma ešte nepoznal. 

18. Sú mŕtvi, títo ľudkovia; necítia. Nie sme pre chudobných a smutných: páni zeme sú 
naším príbuzenstvom. 

19. To má nejaký Boh žiť v psovi? Nie! ale tí najvyšší patria k nám. Budú sa tešiť, naši 
vyvolení: kto smúti, ten k nám nepatrí. 

20. Krása a sila, skákavý smiech a lahodná ukonanosť, moc a oheň, to k nám patrí. 



21. Nemáme nič s vyvrheľmi a s nezdatnými: nechajte ich umrieť v ich mizérii. Veď oni 
nič necítia. Sústrasť je neresť kráľov: rozšliapnite biednych a slabých: toto je zákon 
silných: toto je náš zákon a radosť sveta. Nemysli, ó kráľ, na tú lož: Že Ty Musíš Umrieť: 
nepochybne neumrieš, ale budeš žiť. Teraz nech je to pochopené: Ak sa telo Kráľa 
rozloží, on navždy zotrvá v čírej extáze. Nuit! Hadit! Ra-Hoor-Khuit! Slnko, Sila a Zrak, 
Svetlo; tie sú pre služobníkov Hviezdy a Hada. 

22. Som Had, čo udeľuje Poznanie a Rozkoš a lesknúcu sa slávu a roznecuje srdcia ľudí 
opitosťou. Aby ste ma uctievali, požite víno a zvláštne drogy, o ktorých poviem môjmu 
prorokovi, a buďte z nich opití! Vôbec vám neublížia. Je to lož, toto bláznovstvo voči 
sebe. Vystavovanie nevinnosti je lož. Buď silný, ó človeče! baž, užívaj si všetky veci 
zmyslov a vytrženia: neobávaj sa, že nejaký Boh ťa za to zavrhne. 

23. Som sám: kde som ja, tam niet žiadneho Boha. 

24. Hľa! sú to hlboké mystériá; lebo sú aj takí spomedzi mojich priateľov, ktorí sú 

pustovníci. Nemyslite si, že ich nájdete v lese či na hore; ale v nachových posteliach, kde 

ich hladia úžasné ženy sťa šelmy s mohutnými údmi, oheň a svetlo sú v ich očiach a 

záplavy plamenných vlasov navôkol; tam ich nájdete. Uzriete ich, ako vládnu, pri 

víťazných vojskách, pri všetkej tej radosti; a bude v nich radosť miliónkrát väčšia než 

táto. Vystríhajte sa, aby ste jeden druhého do niečoho nenútili, ó Kráľ proti Kráľovi! 

Milujte sa s planúcimi srdcami; na nízkych ľudí šliapte v divokej žiadostivosti vašej 

pýchy v deň vášho hnevu. 

25. Ste proti ľudu, ó moji vyvolení! 

26. Som tajný Had zvinutý tesne pred vystretím: v mojom zvinutí je radosť. Ak zdvihnem 
hlavu, ja a moja Nuit sme jedno. Ak skloním hlavu a vytrysknem jed, potom je to 
vytrženie zeme a ja a zem sme jedno. 

27. Jest vo mne veľké nebezpečenstvo; lebo kto nechápe tieto runy, dopustí sa veľkej 
chyby. Spadne dolu do jamy zvanej Pretože a zhynie tam so psami Rozumu. 

28. Kliatba teda na Pretože a jeho príbuzenstvo! 

29. Nech je Pretože navždy prekliate! 

30. Ak sa Vôľa zastaví a volá Prečo, vzývajúc Pretože, potom sa Vôľa zastaví a nerobí nič. 

31. Ak sa Moc pýta prečo, tak Moc je slabosťou. 

32. Aj rozum je lož; lebo jest i činiteľ nekonečný a neznámy; a všetky ich slová sú len 
mudrlantstvo. 

33. Dosť bolo Pretože! Nech je zatratené sťa pes! 

34. Ale ty, ó môj ľud, povstaň a prebuď sa! 

35. Nech sa obrady náležite vykonajú s radosťou a krásou! 

36. Sú obrady živlov a slávnosti čias. 

37. Slávnosť pre prvú noc Proroka a jeho Nevesty! 



38. Slávnosť pre tri dni písania Knihy Zákona. 

39. Slávnosť pre Tahutiho a dieťa Proroka — tajná, ó Prorok! 

40. Slávnosť pre Najvyšší Obrad a slávnosť pre Rovnodennosť Bohov. 

41. Slávnosť pre oheň a slávnosť pre vodu; slávnosť pre život a ešte väčšia slávnosť pre 
smrť! 

42. Slávnosť každý deň vo vašich srdciach v radosti z môjho vytrženia! 

43. Slávnosť každú noc k Nu a rozkoši z najväčšieho pôžitku! 

44. Veru! slávte! radujte sa! na onom svete niet žiadneho strachu. Jest tam rozpustenie a 
večná extáza v bozkoch Nu. 

45. Jest tam smrť pre psov. 

46. Niečo ti nevyšlo? Je ti to ľúto? Jest v tvojom srdci strach? 

47. Kde ja som, tam týchto niet. 

48. Neoplakávaj padlých! Nikdy som ich nepoznal. Nie som pre nich. Neutešujem: 
nenávidím utešovaného a utešiteľa. 

49. Som jedinečný a dobyvateľ. Nie som z otrokov, ktorí hynú. Nech sú zatratení a mŕtvi! 
Amen. (Toto je zo štyroch: jest aj piate, ktoré je neviditeľné, a tam som sťa neviniatko vo 
vajci.) 

50. Modrý som a zlatý vo svetle svojej nevesty: lež červený jagot je v mojich očiach; 
a lesknú sa na mne nachové a zelené trblietky. 

51. Nachovejšie než nachové: je to svetlo vyššie než zrak. 

52. Jest i závoj: ten závoj je čierny. Je to závoj zdržanlivej ženy; je to závoj smútku a 
pálium smrti: toto ku mne nepatrí. Zvrhnite ten lživý prízrak stáročí: nezahaľujte svoje 
neresti do cnostných slov: tieto neresti sú mojou bohoslužbou; konajte správne a ja vás 
odmením tu i na onom svete. 

53. Neboj sa, ó prorok, až sa vyrieknu tieto slová, nebude ti to ľúto. Určite si môj 
vyvolený; a požehnané sú oči, na ktoré pohliadneš s potešením. Lež ja ťa skryjem do 
masky smútku: tí, čo ťa uzrú, sa zľaknú, že si padol: lež ja ťa pozdvihujem. 

54. Neosvedčia sa tí, čo hlasne kričia svoje bláznovstvo, že vraj nič neznamenáš; ty to 
odhalíš: ty sa osvedčíš: oni sú otrokmi pretože: Oni ku mne nepatria. Interpunkciu ako 
len chceš; ale písmená? nemeň ich štýl ani hodnotu! 

55. Získaš poradie a hodnotu anglickej Abecedy; nájdeš nové symboly, pod ktoré ich 
priradíš. 

56. Straťte sa! vy posmeškári; hoci sa smejete mojej cti, nebudete sa smiať dlho: potom, 
keď budete smutní, vedzte, že som sa vás zriekol. 

57. Kto je čestný, vždy bude čestný; kto je špinavý, vždy bude špinavý. 



58. Ba dokonca! neuvažujte o zmene: budete takí, akí ste, a nie iní. Takže králi zeme 
budú Kráľmi naveky: otroci budú slúžiť. Niet nikoho, kto bude zvrhnutý alebo 
pozdvihnutý: všetko je tak, ako to vždy bolo. Lež sú i zamaskovaní, moji služobníci: môže 
byť, že tamten žobrák je Kráľ. Kráľ si môže zvoliť šatstvo, aké chce: niet zaručeného 
spôsobu, ako to preveriť: ale žobrák svoju chudobu neskryje. 

59. Dávajte si teda pozor! Milujte všetkých, lebo náhodou to môže byť skrytý Kráľ! 
Vravíš tak? Blázon! Kebyže je Kráľom, nemôžeš mu ublížiť. 

60. Udierajte preto tvrdo a nízko, a do pekla s nimi, panujte! 

61. Jest svetlo pred tvojimi očami, ó prorok, svetlo nevytúžené, najväčšmi hodné túžby. 

62. Pozdvihol som sa v tvojom srdci; a bozky hviezd prudko pršia na tvoje telo. 

63. Vyčerpal si sa v zmyselnej plnosti nádychu; výdych je sladší než smrť, prudší a 
veselší než pohladenie vlastného červa Pekla. 

64. Ó! si zdolaný: sme v tebe; naša slasť ťa celého obklopuje: buď pozdravený! buď 
pozdravený: prorok Nu! prorok Hada! prorok Ra-Hoor-Khua! Teraz sa raduj! teraz vojdi 
do našej žiary a vytrženia! Vojdi do nášho vášnivého mieru a napíš sladké slová pre 
Kráľov. 

65. Ja som Pán: ty si Svätý Vyvolený. 

66. Píš a nájdi extázu v písaní! Pracuj a buď naším lôžkom v práci! Rozochvej sa 
radosťou života a smrti! Ach! tvoja smrť bude ľúbezná: kto ju uvidí, ten sa poteší. Tvoja 
smrť bude pečaťou sľubu našej odvekej lásky. Poď! pozdvihni svoje srdce a raduj sa! 
Sme jeden; sme žiaden. 

67. Zadrž! Zadrž! Odolaj vo svojom vytržení; neupadni do mdloby znamenitých bozkov! 

68. Silnejšie! Udrž sa! Zdvihni hlavu! nedýchaj tak zhlboka — umri! 

69. Ach! Ach! Čo to cítim? Azda sa slovo vyčerpalo? 

70. Jest pomoc a nádej v iných kúzlach. Múdrosť vraví: buď silný! Potom znesieš viac 
radosti. Nebuď zviera; zjemňuj svoje vytrženie! Ak piješ, pi podľa ôsmich a 
deväťdesiatich pravidiel umenia: ak miluješ, vynikni delikátnosťou; a ak činíš čokoľvek 
radostné, nech je v tom jemnosť! 

71. Ale vynikni! vynikni! 

72. Vždy usiluj o niečo väčšie! a ak si skutočne môj — a o tom nepochybuj, ak sa vždy 
raduješ! —, tak smrť je korunou všetkého. 

73. Ach! Ach! Smrť! Smrť! dlho budeš prahnúť po smrti. Smrť je ti, ó človeče, 
zapovedaná. 

74. Dĺžka tvojho prahnutia bude silou jej slávy. Kto žije dlho a veľmi túži po smrti, je 
vždy Kráľ medzi Kráľmi. 

75. Veru! počúvaj čísla a slová: 



76. 4 6 3 8 A B K 2 4 A L G M O R 3 Y X 24 89 R P S T O V A L. Čo to znamená, ó prorok? 
Nevieš; ani sa to nikdy nedozvieš. Prichádza jeden, čo ťa bude nasledovať: on to vysvetlí. 
Pamätaj však, ó vyvolený, že máš byť mnou; že máš nasledovať lásku Nu na 
hviezdnatom nebi; že máš vyhliadať ľudí a prinášať im túto radostnú zvesť. 

77. Ó buď hrdý a mocný medzi ľuďmi! 

78. Pozdvihni sa! lebo niet ti rovného medzi ľuďmi ani medzi Bohmi! Pozdvihni sa, ó môj 
prorok, tvoja postava prevýši hviezdy. Budú uctievať tvoje meno, štvorhranné, mystické, 
obdivuhodné, číslo človeka; a meno tvojho domu 418. 

79. Koniec skrývania sa Hadita; a požehnanie a uctievanie prorokovi ľúbeznej Hviezdy! 

 
  



III 
 
1. Abrahadabra; odmena Ra Hoor Khuta. 

2. Jest rozdelenie bližšie smerom k domovu; tam jest slovo, ktoré nie je známe. 
Hláskovanie je znefunkčnené; všetko je nič. Pozor! Stoj! Pozdvihni kúzlo Ra-Hoor-
Khuita! 

3. Teraz najskôr vedzte, že som bohom Vojny a Pomsty. S nimi naložím tvrdo. 

4. Zvoľte si ostrov! 

5. Opevnite ho! 

6. Podkopte ho dookola mašinériou vojny! 

7. Dám vám stroj vojny. 

8. S ním rozdrvíte národy; a nik pred vami neobstojí. 

9. Číhaj! Stiahni sa! Do nich! toto je Zákon Bitky Dobývania: tak moje uctievanie bude 
vôkol môjho tajného domu. 

10. Získaj samotnú stélu zjavenia; postav ju vo svojom tajnom chráme — a ten chrám už 
je správne zriadený — a bude vašou Kiblou navždy. Nevybledne, ale zázračná farba sa jej 
bude navracať deň čo deň. Zatvor ju za uzamknuté sklo, aby si mal dôkaz pred svetom. 

11. To bude tvoj jediný dôkaz. Zakazujem rozpravu. Dobýjaj! To stačí. Uľahčím ti 
abštrukciu zo zle riadeného domu vo Víťaznom Meste. Sám ju ulúpiš svojím uctievaním, 
ó prorok, aj ak sa ti to nepáči. Dostihne ťa nebezpečenstvo a problémy. Ra-Hoor-Khu je s 
tebou. Uctievaj ma ohňom a krvou; uctievaj ma mečmi a oštepmi. Nech je žena predo 
mnou opásaná mečom: nech krv prúdi k môjmu menu. Rozdup Pohanov; vrhni sa na 
nich, ó bojovník, dám ti ich mäso za pokrm! 

12. Obetuj dobytok, malý a veľký: po dieťati. 

13. Lež nie teraz. 

14. Uzrieš tú hodinu, ó požehnaná Šelma, a tiež ty, Šarlátová Konkubína jeho túžob! 

15. Budete kvôli tomu smutní. 

16. Vyhýbajte sa príliš horlivému lipnutiu na sľuboch; nebojte sa podstúpiť kliatby. Vy, 
ani vy nepoznáte tento význam celý. 

17. Nemajte vôbec strach; nebojte sa ľudí ani Sudičiek, ani bohov, ani ničoho. Nebojte sa 
peňazí a nebojte sa ani smiechu ľudu bláznivého, ani žiadnej sily na nebi či na zemi či 
pod zemou. Nu je vaše útočisko sťa Hadit vaše svetlo; a ja som sila, moc, ráznosť vašich 
rúk. 

18. Zbavte sa zľutovania: zatraťte tých, čo ľutujú! Zabíjajte a mučte; nešetrite ich; 
vrhnite sa na nich! 



19. Tú stélu budú volať Ohavnosť Spustošenia; spočítaj dobre jej meno a bude pre vás 
sťa 718. 

20. Prečo? Kvôli pádu Pretože, že už ho tam viac niet. 

21. Postav môj obraz na Východe: kúpiš si obraz, ktorý ti ukážem, zvláštny, nie 
nepodobný tomu, čo poznáš. A zrazu ti bude ľahké to vykonať. 

22. Zhromaždi okolo mňa ostatné obrazy, aby ma podopreli: nech sú všetky uctievané, 
lebo ony sa zoskupia, aby ma pozdvihli. Som viditeľný predmet uctievania; ostatné sú 
tajné; pre Šelmu a jeho Nevestu sú: a pre víťazov Skúšky x. Čo to je? Dozvieš sa. 

23. Pre vykurovadlo zmiešaj múku a med a hrubé usadeniny červeného vína: potom 
Abramelinov olej a olivový olej a to potom zjemni a uhlaď hustou čerstvou krvou. 

24. Najlepšia krv je krv luny, mesačne: potom čerstvá krv dieťaťa alebo padajúca zo 
zástupu nebies: potom krv nepriateľov; potom krv kňaza alebo uctievačov: napokon krv 
nejakého zvieraťa, nezáleží na tom, že akého. 

25. Toto spáľ: sprav z toho koláčiky a jedz na moju počesť. Má to aj iný účel; polož to 
predo mňa a zhusťuj to vôňou svojej modlitby: naplní sa to akoby chrobákmi a 
odstrašujúcimi vecami, ktoré sú mi sväté. 

26. Pozabíjaj ich, menujúc svojich nepriateľov; a tí pred tebou padnú. 

27. Taktiež v tebe splodia žiadostivosť a moc žiadostivosti, keď ich budeš pojedať. 

28. Taktiež budete silní vo vojne. 

29. Navyše, nech sú dlho vydržiavané, je to tak lepšie; lebo prekypujú mojou mocou. 
Všetky predo mnou. 

30. Môj oltár je mosadzné dielo s ozdobnými otvormi: páľ na ňom v striebre alebo v 
zlate! 

31. Zo Západu prichádza bohatý muž, ktorý ťa zasype svojím zlatom. 

32. Zo zlata kuj oceľ! 

33. Buď pripravený utiecť alebo udrieť! 

34. Ale tvoje sväté miesto ostane nedotknuté naprieč stáročiami: hoci ohňom a mečom 
ho spália a roztrieštia, predsa tam neviditeľný dom stojí a bude tam stáť, až do príchodu 
Veľkej Rovnodennosti; keď Hrumachis povstane a tá s dvojitou palicou nastúpi na môj 
trón a miesto. Iný prorok povstane a znesie z oblohy čerstvú horúčku; iná žena prebudí 
žiadostivosť a uctievanie Hada; iná duša Božia a šelmia sa zmiesi v kňazovi gule; iná 
obeta potriesni hrobku; iný kráľ bude panovať; a požehnanie už nebude tiecť k 
Sokolohlavému mystickému Pánovi! 

35. Polovica slova Heru-ra-ha, zvaná Hoor-pa-kraat a Ra-Hoor-Khut. 

36. Potom povedal prorok Bohovi:  

37. Velebím ťa v piesni — 



 

Ja som pánom Téb a mne, 
osvietenému zvestovateľovi Mentua, 
sa odhaľuje zahalená obloha, 
lebo som sebou-zabitý Ankh-af-na-khonsu, 
ktorého slová sú pravda. Vzývam, vítam 
Tvoju prítomnosť, ó Ra-Hoor-Khuit! 
 
Jednota najskrytejšia sa ukázala! 
Velebím moc Tvojho dychu, 
ó Bože najvyšší a hrozný, 
pred ktorým sa bohovia 
a smrť roztrasú: — 
ja, ja ťa velebím! 
 
Zjav sa na tróne Raa! 
Otvor cesty Khu! 
Zasvieť na cesty Ka! 
Cesty Khabs sa pretínajú, 
aby ma rozrušili či utíšili! 
Aum! nech ma to naplní! 
 
38. Takže tvoje svetlo je vo mne; a jeho červený plameň je sťa meč v mojej ruke, aby som 
presadzoval tvoj poriadok. Sú tajné dvere, ktoré utvorím, aby som ustanovil tvoje 
spôsoby vo všetkých končinách, (toto sú velebenia, ako si napísal), tak sťa je povedané: 
 

Svetlo je moje; jeho lúče ma pohlcujú: 
Spravil som tajné dvere 
do Domu Raa a Tuma, 
Cheprera a Ahathúry. 
Som tvoj Téban, ó Mentu, 
prorok Ankh-af-na-khonsu! 
 
Pri Bes-na-Mautovi do svojich pŕs sa bijem; 
pri múdrej Ta-neche tkám svoje kúzlo. 
Ukáž svoju hviezdnu-nádheru, ó Nuit! 
Pohosti ma vo svojom Dome, 
ó okrídlený had svetla, Hadit! 
Zotrvávaj so mnou, Ra-Hoor-Khuit! 
 
39. Všetko toto a kniha vypovedajúca o tom, ako si sem prišiel, a rozmnoženie tohto 
atramentu a papiera navždy — lebo je v ňom slovo tajné, a to nielen v angličtine — a tvoj 
koment k tejto Knihe Zákona sa vytlačí prekrásne červeným atramentom a čiernym na 
prekrásny ručný papier; každému mužovi a žene, ktorých stretneš, či len na to, aby si u 
nich stoloval či pil, má byť daný Zákon. Budú tak mať možnosť zotrvať v tejto blaženosti, 
alebo nie; na tom nezáleží. Sprav to rýchlo! 

40. Lež práca na komente? Tá je ľahká; a Hadit planúci v tvojom srdci učiní tvoje pero 
svižným a istým. 



41. Založ pri svojej Kábe úrad: celé to musíš spraviť dobre a na obchodnícky spôsob. 

42. Na skúšky budeš dozerať ty sám, s výnimkou slepých. Nikoho neodmietaj, lež 
spoznáš a zničíš zradcov. Som Ra-Hoor-Khuit; a som mocný, aby som ochránil svojho 
služobníka. Úspech je tvoj dôkaz: nehádaj sa; nepresviedčaj; nevrav priveľa! Tých, ktorí 
ťa chcú lapiť, zvrhnúť, na tých zaútoč bez ľútosti či milosti; a znič ich úplne. Náhle sťa 
zašliapnutý had otoč sa a uštkni! Buď ešte vražednejší než on! Odvleč ich duše do 
strašného utrpenia: smej sa ich strachu: pľuj na nich! 

43. Nech sa má Šarlátová Žena na pozore! Ak ľútosť a sústrasť a chúlostivosť navštívia 
jej srdce; ak zanechá moje dielo, aby sa zahrávala so starou presladenosťou; potom moja 
pomsta vyjde na známosť. Zabijem si jej dieťa: odcudzím jej srdce: odoženiem ju od 
mužov: sťa scvrkávajúca sa a opovrhovaná štetka sa bude plaziť zvlhnutými 
súmračnými ulicami a zdochne uzimená a vyhladovaná.  

44. Lež nech povstane v pýche! Nech ma nasleduje v mojej ceste! Nech pracuje na diele 
zvrátenosti! Nech zabije svoje srdce! Nech je hlučná a smilná! Nech sa pokryje 
drahokamami, odeje do drahých šiat a nech je nehanebná pred všetkými mužmi! 

45. Potom ju pozdvihnem na vrcholy moci: potom z nej splodím dieťa mocnejšie nad 
všetkých kráľov zeme. Naplním ju radosťou: s mojou mocou uzrie a udrie na uctievanie 
Nu: ona dosiahne Hadita. 

46. Som Vojvoda Štyridsiatok: Osemdesiatky sa krčia predo mnou a sú ponížené. 
Prinesiem vám víťazstvo a radosť: budem pri vašich zbraniach v boji a vy sa budete 
radovať z vraždenia. Úspech je váš dôkaz; odvaha je vaša zbroj; vykročte, vykročte, v 
mojej sile; nikdy sa nesmiete otočiť! 

47. Táto kniha sa preloží do všetkých jazykov: ale vždy s pôvodným spisom písaným 
rukou Šelmy; kvôli možnostiam tvarov písmen a ich vzájomného postavenia: tu ležia 
mystériá, ktoré žiadna Šelma nevyveští. Nech to ani neskúša: lež jeden, čo prichádza po 
ňom, nepoviem odkiaľ, objaví Kľúč od toho všetkého. Potom táto čiara tu nakreslená je 

kľúčom: potom tento kruh rozštvrtený  vo svojom zlyhaní je kľúčom taktiež. A 
Abrahadabra. Bude to jeho dieťa, a to zvláštne. Nech po tom nepátra, lebo len tým od 
toho môže upadnúť. 

48. Teraz, keď už je po tomto mystériu písmen, sa chcem odobrať na svätejšie miesto. 

49. Som v tajnom štvordielnom slove, v rúhaní proti všetkým bohom ľudí. 

50. Preklínam ich! Preklínam ich! Preklínam ich! 

51. Svojou Sokoľou hlavou vyzobávam oči Ježiša visiaceho na kríži. 

52. Plieskam krídlami Mohamedovi do tváre a zaslepujem ho. 

53. Pazúrmi trhám svaly z tela Inda i budhistu, Mongola i Dina. 

54. Bahlasti! Ompehda! Pľujem na vaše nenažrané vierovyznania. 

55. Nech je Mária nepoškvrnená roztrhaná na kolesách: kvôli nej úplne opovrhujte 
všetkými cudnými ženami! 



56. Tiež kvôli kráse a kvôli láske! 

57. Opovrhujte tiež všetkými zbabelcami; profesionálnymi vojakmi, ktorí sa neodvážia 
bojovať, ale len sa hrajú; všetkými bláznami opovrhujte! 

58. Ale horliví a hrdí, kráľovskí a vznešení; vy ste bratia! 

59. Ako bratia bojujte! 

60. Niet zákona okrem Rob, čo ty chceš. 

61. Jest koniec slova Boha tróniaceho na Raovom stolci, osvetľujúceho nosníky duše. 

62. Mne preukazujte úctu! ku mne príďte skrz súženie skúšky, ktoré je blahom. 

63. Blázon číta túto Knihu Zákona a jej koment; a nechápe ju. 

64. Nech prejde prvou skúškou a bude preňho sťa striebro. 

65. Druhou, zlato. 

66. Treťou, kamene vzácnej vody. 

67. Štvrtou, najvyššie iskry vnútorného ohňa. 

68. Lež všetkým sa bude zdať prekrásna. Jej nepriatelia, vraviaci inak, sú obyčajní 
klamári. 

69. Jest úspech. 

70. Som Sokolohlavý Pán Ticha a Sily; môj nemes halí modrú nočnú oblohu. 

71. Buďte pozdravení! vy bojovníci-dvojičky pri pilieroch sveta! lebo váš čas už takmer 
nadišiel. 

72. Som Pánom Dvojitej Palice Moci; palice Sily Coph Nia — ale moja ľavá ruka je 
prázdna, lebo som rozdrvil jedno Univerzum; a nič neostalo. 

73. Zlep listy sprava doľava a zhora nadol: a potom uzri! 

74. Jest žiara v mojom mene skrytá a slávna, sťa slnko polnoci je vždy syn. 

75. Koniec slov jest Slovo Abrahadabra. 

 

Kniha Zákona je Napísaná 

a Zahalená. 

Aum. Ha. 

 
 
  



Koment 

Rob, čo ty chceš, nech je celý Zákon. 

Štúdium tejto Knihy sa zakazuje. Jest múdre zničiť tento výtlačok po prvom prečítaní. 

Ktokoľvek to nepočúvne, činí tak na vlastné riziko a nebezpečenstvo. Tie sú 
najstrašnejšie. 

Tým, ktorí rozoberajú obsah tejto Knihy, sa budú ostatní vyhýbať sťa strediskám moru. 

Všetky otázky ohľadom Zákona sa rozhodnú len s odvolaním sa na moje spisy, každý 
sám za seba. 

Niet zákona okrem Rob, čo ty chceš. 

Láska je zákon, láska pod vôľou. 

 
Kňaz kniežat, 

Ankh-f-n-khonsu 
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I 

1. Had! The manifestation of Nuit. 

2. The unveiling of the company of heaven. 

3. Every man and every woman is a star. 

4. Every number is infinite; there is no difference. 

5. Help me, o warrior lord of Thebes, in my unveiling before the Children of men! 

6. Be thou Hadit, my secret centre, my heart & my tongue! 

7. Behold! it is revealed by Aiwass the minister of Hoor-paar-kraat. 

8. The Khabs is in the Khu, not the Khu in the Khabs. 

9. Worship then the Khabs, and behold my light shed over you! 

10. Let my servants be few & secret: they shall rule the many & the known. 

11. These are fools that men adore; both their Gods & their men are fools. 

12. Come forth, o children, under the stars, & take your fill of love! 

13. I am above you and in you. My ecstasy is in yours. My joy is to see your joy. 

14. Above, the gemmèd azure is 
  The naked splendour of Nuit; 
She bends in ecstasy to kiss 
  The secret ardours of Hadit. 
The wingèd globe, the starry blue, 
Are mine, O Ankh-af-na-khonsu! 

15. Now ye shall know that the chosen priest & apostle of infinite space is the prince-priest 
the Beast; and in his woman called the Scarlet Woman is all power given. They shall 
gather my children into their fold: they shall bring the glory of the stars into the hearts of 
men. 

16. For he is ever a sun, and she a moon. But to him is the winged secret flame, and to her the 
stooping starlight. 

17. But ye are not so chosen. 

18. Burn upon their brows, o splendrous serpent! 

19. O azure-lidded woman, bend upon them! 

20. The key of the rituals is in the secret word which I have given unto him. 

21. With the God & the Adorer I am nothing: they do not see me. They are as upon the earth; 
I am Heaven, and there is no other God than me, and my lord Hadit. 

22. Now, therefore, I am known to ye by my name Nuit, and to him by a secret name which I 
will give him when at last he knoweth me. Since I am Infinite Space, and the Infinite Stars 
thereof, do ye also thus. Bind nothing! Let there be no difference made among you 
between any one thing & any other thing; for thereby there cometh hurt. 



23. But whoso availeth in this, let him be the chief of all! 

24. I am Nuit, and my word is six and fifty. 

25. Divide, add, multiply, and understand. 

26. Then saith the prophet and slave of the beauteous one: Who am I, and what shall be the 
sign? So she answered him, bending down, a lambent flame of blue, all-touching, all 
penetrant, her lovely hands upon the black earth, & her lithe body arched for love, and 
her soft feet not hurting the little flowers: Thou knowest! And the sign shall be my 
ecstasy, the consciousness of the continuity of existence, the omnipresence of my body. 

27. Then the priest answered & said unto the Queen of Space, kissing her lovely brows, and 
the dew of her light bathing his whole body in a sweet-smelling perfume of sweat: O Nuit, 
continuous one of Heaven, let it be ever thus; that men speak not of Thee as One but as 
None; and let them speak not of thee at all, since thou art continuous! 

28. None, breathed the light, faint & færy, of the stars, and two. 

29. For I am divided for love’s sake, for the chance of union. 

30. This is the creation of the world, that the pain of division is as nothing, and the joy of 
dissolution all. 

31. For these fools of men and their woes care not thou at all! They feel little; what is, is 
balanced by weak joys; but ye are my chosen ones. 

32. Obey my prophet! follow out the ordeals of my knowledge! seek me only! Then the joys 
of my love will redeem ye from all pain. This is so: I swear it by the vault of my body; by 
my sacred heart and tongue; by all I can give, by all I desire of ye all. 

33. Then the priest fell into a deep trance or swoon, & said unto the Queen of Heaven; Write 
unto us the ordeals; write unto us the rituals; write unto us the law! 

34. But she said: the ordeals I write not: the rituals shall be half known and half concealed: 
the Law is for all. 

35. This that thou writest is the threefold book of Law. 

36. My scribe Ankh-af-na-khonsu, the priest of the princes, shall not in one letter change this 
book; but lest there be folly, he shall comment thereupon by the wisdom of Ra-Hoor-
Khu-it. 

37. Also the mantras and spells; the obeah and the wanga; the work of the wand and the 
work of the sword; these he shall learn and teach. 

38. He must teach; but he may make severe the ordeals. 

39. The word of the Law is Θελημα. 

40. Who calls us Thelemites will do no wrong, if he look but close into the word. For there 
are therein Three Grades, the Hermit, and the Lover, and the man of Earth. Do what thou 
wilt shall be the whole of the Law. 

41. The word of Sin is Restriction. O man! refuse not thy wife, if she will! O lover, if thou wilt, 
depart! There is no bond that can unite the divided but love: all else is a curse. Accursèd! 
Accursèd be it to the æons! Hell. 



42. Let it be that state of manyhood bound and loathing. So with thy all; thou hast no right 
but to do thy will. 

43. Do that, and no other shall say nay. 

44. For pure will, unassuaged of purpose, delivered from the lust of result, is every way 
perfect. 

45. The Perfect and the Perfect are one Perfect and not two; nay, are none! 

46. Nothing is a secret key of this law. Sixty-one the Jews call it; I call it eight, eighty, four 
hundred & eighteen. 

47. But they have the half: unite by thine art so that all disappear. 

48. My prophet is a fool with his one, one, one; are not they the Ox, and none by the Book? 

49. Abrogate are all rituals, all ordeals, all words and signs. Ra-Hoor-Khuit hath taken his 
seat in the East at the Equinox of the Gods; and let Asar be with Isa, who also are one. But 
they are not of me. Let Asar be the adorant, Isa the sufferer; Hoor in his secret name and 
splendour is the Lord initiating. 

50. There is a word to say about the Hierophantic task. Behold! there are three ordeals in 
one, and it may be given in three ways. The gross must pass through fire; let the fine be 
tried in intellect, and the lofty chosen ones in the highest. Thus ye have star & star, 
system & system; let not one know well the other! 

51. There are four gates to one palace; the floor of that palace is of silver and gold; lapis 
lazuli & jasper are there; and all rare scents; jasmine & rose, and the emblems of death. 
Let him enter in turn or at once the four gates; let him stand on the floor of the palace. 
Will he not sink? Amn. Ho! warrior, if thy servant sink? But there are means and means. 
Be goodly therefore: dress ye all in fine apparel; eat rich foods and drink sweet wines 
and wines that foam! Also, take your fill and will of love as ye will, when, where and with 
whom ye will! But always unto me. 

52. If this be not aright; if ye confound the space-marks, saying: They are one; or saying, 
They are many; if the ritual be not ever unto me: then expect the direful judgments of Ra 
Hoor Khuit! 

53. This shall regenerate the world, the little world my sister, my heart & my tongue, unto 
whom I send this kiss. Also, o scribe and prophet, though thou be of the princes, it shall 
not assuage thee nor absolve thee. But ecstasy be thine and joy of earth: ever To me! To 
me! 

54. Change not as much as the style of a letter; for behold! thou, o prophet, shalt not behold 
all these mysteries hidden therein. 

55. The child of thy bowels, he shall behold them. 

56. Expect him not from the East, nor from the West; for from no expected house cometh 
that child. Aum! All words are sacred and all prophets true; save only that they 
understand a little; solve the first half of the equation, leave the second unattacked. But 
thou hast all in the clear light, and some, though not all, in the dark. 

57. Invoke me under my stars! Love is the law, love under will. Nor let the fools mistake love; 
for there are love and love. There is the dove, and there is the serpent. Choose ye well! 



He, my prophet, hath chosen, knowing the law of the fortress, and the great mystery of 
the House of God. 

   All these old letters of my Book are aright; but צ is not the Star. This also is secret: my 
prophet shall reveal it to the wise. 

58. I give unimaginable joys on earth: certainty, not faith, while in life, upon death; peace 
unutterable, rest, ecstasy; nor do I demand aught in sacrifice. 

59. My incense is of resinous woods & gums; and there is no blood therein: because of my 
hair the trees of Eternity. 

60. My number is 11, as all their numbers who are of us. The Five Pointed Star, with a Circle 
in the Middle, & the circle is Red. My colour is black to the blind, but the blue & gold are 
seen of the seeing. Also I have a secret glory for them that love me. 

61. But to love me is better than all things: if under the night stars in the desert thou 
presently burnest mine incense before me, invoking me with a pure heart, and the 
Serpent flame therein, thou shalt come a little to lie in my bosom. For one kiss wilt thou 
then be willing to give all; but whoso gives one particle of dust shall lose all in that hour. 
Ye shall gather goods and store of women and spices; ye shall wear rich jewels; ye shall 
exceed the nations of the earth in splendour & pride; but always in the love of me, and so 
shall ye come to my joy. I charge you earnestly to come before me in a single robe, and 
covered with a rich headdress. I love you! I yearn to you! Pale or purple, veiled or 
voluptuous, I who am all pleasure and purple, and drunkenness of the innermost sense, 
desire you. Put on the wings, and arouse the coiled splendour within you: come unto me! 

62. At all my meetings with you shall the priestess say—and her eyes shall burn with desire 
as she stands bare and rejoicing in my secret temple—To me! To me! calling forth the 
flame of the hearts of all in her love-chant. 

63. Sing the rapturous love-song unto me! Burn to me perfumes! Wear to me jewels! Drink 
to me, for I love you! I love you! 

64. I am the blue-lidded daughter of Sunset; I am the naked brilliance of the voluptuous 
night-sky. 

65. To me! To me! 

66. The Manifestation of Nuit is at an end. 

 

  



II 

1. Nu! the hiding of Hadit. 

2. Come! all ye, and learn the secret that hath not yet been revealed. I, Hadit, am the 
complement of Nu, my bride. I am not extended, and Khabs is the name of my House. 

3. In the sphere I am everywhere the centre, as she, the circumference, is nowhere found. 

4. Yet she shall be known & I never. 

5. Behold! the rituals of the old time are black. Let the evil ones be cast away; let the good 
ones be purged by the prophet! Then shall this Knowledge go aright. 

6. I am the flame that burns in every heart of man, and in the core of every star. I am Life, 
and the giver of Life, yet therefore is the knowledge of me the knowledge of death. 

7. I am the Magician and the Exorcist. I am the axle of the wheel, and the cube in the circle. 
«Come unto me» is a foolish word: for it is I that go. 

8. Who worshipped Heru-pa-kraath have worshipped me; ill, for I am the worshipper. 

9. Remember all ye that existence is pure joy; that all the sorrows are but as shadows; they 
pass & are done; but there is that which remains. 

10. O prophet! thou hast ill will to learn this writing. 

11. I see thee hate the hand & the pen; but I am stronger. 

12. Because of me in Thee which thou knewest not. 

13. for why? Because thou wast the knower, and me. 

14. Now let there be a veiling of this shrine: now let the light devour men and eat them up 
with blindness! 

15. For I am perfect, being Not; and my number is nine by the fools; but with the just I am 
eight, and one in eight: Which is vital, for I am none indeed. The Empress and the King 
are not of me; for there is a further secret. 

16. I am The Empress & the Hierophant. Thus eleven, as my bride is eleven. 

17. Hear me, ye people of sighing! 
    The sorrows of pain and regret 
Are left to the dead and the dying, 
    The folk that not know me as yet. 

18. These are dead, these fellows; they feel not. We are not for the poor and sad: the lords of 
the earth are our kinsfolk. 

19. Is a God to live in a dog? No! but the highest are of us. They shall rejoice, our chosen: who 
sorroweth is not of us. 

20. Beauty and strength, leaping laughter and delicious languor, force and fire, are of us. 

21. We have nothing with the outcast and the unfit: let them die in their misery. For they feel 
not. Compassion is the vice of kings: stamp down the wretched & the weak: this is the 
law of the strong: this is our law and the joy of the world. Think not, o king, upon that lie: 
That Thou Must Die: verily thou shalt not die, but live. Now let it be understood: If the 



body of the King dissolve, he shall remain in pure ecstasy for ever. Nuit! Hadit! Ra-Hoor-
Khuit! The Sun, Strength & Sight, Light; these are for the servants of the Star & the Snake. 

22. I am the Snake that giveth Knowledge & Delight and bright glory, and stir the hearts of 
men with drunkenness. To worship me take wine and strange drugs whereof I will tell 
my prophet, & be drunk thereof! They shall not harm ye at all. It is a lie, this folly against 
self. The exposure of innocence is a lie. Be strong, o man! lust, enjoy all things of sense 
and rapture: fear not that any God shall deny thee for this. 

23. I am alone: there is no God where I am. 

24. Behold! these be grave mysteries; for there are also of my friends who be hermits. Now 
think not to find them in the forest or on the mountain; but in beds of purple, caressed by 
magnificent beasts of women with large limbs, and fire and light in their eyes, and 
masses of flaming hair about them; there shall ye find them. Ye shall see them at rule, at 
victorious armies, at all the joy; and there shall be in them a joy a million times greater 
than this. Beware lest any force another, King against King! Love one another with 
burning hearts; on the low men trample in the fierce lust of your pride, in the day of your 
wrath. 

25. Ye are against the people, O my chosen! 

26. I am the secret Serpent coiled about to spring: in my coiling there is joy. If I lift up my 
head, I and my Nuit are one. If I droop down mine head, and shoot forth venom, then is 
rapture of the earth, and I and the earth are one. 

27. There is great danger in me; for who doth not understand these runes shall make a great 
miss. He shall fall down into the pit called Because, and there he shall perish with the 
dogs of Reason. 

28. Now a curse upon Because and his kin! 

29. May Because be accursèd for ever! 

30. If Will stops and cries Why, invoking Because, then Will stops & does nought. 

31. If Power asks why, then is Power weakness. 

32. Also reason is a lie; for there is a factor infinite & unknown; & all their words are skew-
wise. 

33. Enough of Because! Be he damned for a dog! 

34. But ye, o my people, rise up & awake! 

35. Let the rituals be rightly performed with joy & beauty! 

36. There are rituals of the elements and feasts of the times. 

37. A feast for the first night of the Prophet and his Bride! 

38. A feast for the three days of the writing of the Book of the Law. 

39. A feast for Tahuti and the child of the Prophet—secret, O Prophet! 

40. A feast for the Supreme Ritual, and a feast for the Equinox of the Gods. 

41. A feast for fire and a feast for water; a feast for life and a greater feast for death! 



42. A feast every day in your hearts in the joy of my rapture! 

43. A feast every night unto Nu, and the pleasure of uttermost delight! 

44. Aye! feast! rejoice! there is no dread hereafter. There is the dissolution, and eternal 
ecstasy in the kisses of Nu. 

45. There is death for the dogs. 

46. Dost thou fail? Art thou sorry? Is fear in thine heart? 

47. Where I am these are not. 

48. Pity not the fallen! I never knew them. I am not for them. I console not: I hate the 
consoled & the consoler. 

49. I am unique & conqueror. I am not of the slaves that perish. Be they damned & dead! 
Amen. (This is of the 4: there is a fifth who is invisible, & therein am I as a babe in an 
egg.) 

50. Blue am I and gold in the light of my bride: but the red gleam is in my eyes; & my 
spangles are purple & green. 

51. Purple beyond purple: it is the light higher than eyesight. 

52. There is a veil: that veil is black. It is the veil of the modest woman; it is the veil of 
sorrow, & the pall of death: this is none of me. Tear down that lying spectre of the 
centuries: veil not your vices in virtuous words: these vices are my service; ye do well, & 
I will reward you here and hereafter. 

53. Fear not, o prophet, when these words are said, thou shalt not be sorry. Thou art 
emphatically my chosen; and blessed are the eyes that thou shalt look upon with 
gladness. But I will hide thee in a mask of sorrow: they that see thee shall fear thou art 
fallen: but I lift thee up. 

54. Nor shall they who cry aloud their folly that thou meanest nought avail; thou shall reveal 
it: thou availest: they are the slaves of because: They are not of me. The stops as thou 
wilt; the letters? change them not in style or value! 

55. Thou shalt obtain the order & value of the English Alphabet; thou shalt find new symbols 
to attribute them unto. 

56. Begone! ye mockers; even though ye laugh in my honour ye shall laugh not long: then 
when ye are sad know that I have forsaken you. 

57. He that is righteous shall be righteous still; he that is filthy shall be filthy still. 

58. Yea! deem not of change: ye shall be as ye are, & not other. Therefore the kings of the 
earth shall be Kings for ever: the slaves shall serve. There is none that shall be cast down 
or lifted up: all is ever as it was. Yet there are masked ones my servants: it may be that 
yonder beggar is a King. A King may choose his garment as he will: there is no certain 
test: but a beggar cannot hide his poverty. 

59. Beware therefore! Love all, lest perchance is a King concealed! Say you so? Fool! If he be 
a King, thou canst not hurt him. 

60. Therefore strike hard & low, and to hell with them, master! 



61. There is a light before thine eyes, o prophet, a light undesired, most desirable. 

62. I am uplifted in thine heart; and the kisses of the stars rain hard upon thy body. 

63. Thou art exhaust in the voluptuous fullness of the inspiration; the expiration is sweeter 
than death, more rapid and laughterful than a caress of Hell’s own worm. 

64. Oh! thou art overcome: we are upon thee; our delight is all over thee: hail! hail: prophet 
of Nu! prophet of Had! prophet of Ra-Hoor-Khu! Now rejoice! now come in our splendour 
& rapture! Come in our passionate peace, & write sweet words for the Kings. 

65. I am the Master: thou art the Holy Chosen One. 

66. Write, & find ecstasy in writing! Work, & be our bed in working! Thrill with the joy of life 
& death! Ah! thy death shall be lovely: whoso seeth it shall be glad. Thy death shall be the 
seal of the promise of our agelong love. Come! lift up thine heart & rejoice! We are one; 
we are none. 

67. Hold! Hold! Bear up in thy rapture; fall not in swoon of the excellent kisses! 

68. Harden! Hold up thyself! Lift thine head! breathe not so deep—die! 

69. Ah! Ah! What do I feel? Is the word exhausted? 

70. There is help & hope in other spells. Wisdom says: be strong! Then canst thou bear more 
joy. Be not animal; refine thy rapture! If thou drink, drink by the eight and ninety rules of 
art: if thou love, exceed by delicacy; and if thou do aught joyous, let there be subtlety 
therein! 

71. But exceed! exceed! 

72. Strive ever to more! and if thou art truly mine—and doubt it not, an if thou art ever 
joyous!—death is the crown of all. 

73. Ah! Ah! Death! Death! thou shalt long for death. Death is forbidden, o man, unto thee. 

74. The length of thy longing shall be the strength of its glory. He that lives long & desires 
death much is ever the King among the Kings. 

75. Aye! listen to the numbers & the words: 

76. 4 6 3 8 A B K 2 4 A L G M O R 3 Y X 24 89 R P S T O V A L. What meaneth this, o prophet? 
Thou knowest not; nor shalt thou know ever. There cometh one to follow thee: he shall 
expound it. But remember, o chosen one, to be me; to follow the love of Nu in the star-lit 
heaven; to look forth upon men, to tell them this glad word. 

77. O be thou proud and mighty among men! 

78. Lift up thyself! for there is none like unto thee among men or among Gods! Lift up thyself, 
o my prophet, thy stature shall surpass the stars. They shall worship thy name, 
foursquare, mystic, wonderful, the number of the man; and the name of thy house 418. 

79. The end of the hiding of Hadit; and blessing & worship to the prophet of the lovely Star! 

 

  



III 

1. Abrahadabra; the reward of Ra Hoor Khut. 

2. There is division hither homeward; there is a word not known. Spelling is defunct; all is 
not aught. Beware! Hold! Raise the spell of Ra-Hoor-Khuit! 

3. Now let it be first understood that I am a god of War and of Vengeance. I shall deal hardly 
with them. 

4. Choose ye an island! 

5. Fortify it! 

6. Dung it about with enginery of war! 

7. I will give you a war-engine. 

8. With it ye shall smite the peoples; and none shall stand before you. 

9. Lurk! Withdraw! Upon them! this is the Law of the Battle of Conquest: thus shall my 
worship be about my secret house. 

10. Get the stélé of revealing itself; set it in thy secret temple—and that temple is already 
aright disposed—& it shall be your Kiblah for ever. It shall not fade, but miraculous 
colour shall come back to it day after day. Close it in locked glass for a proof to the world. 

11. This shall be your only proof. I forbid argument. Conquer! That is enough. I will make 
easy to you the abstruction from the ill-ordered house in the Victorious City. Thou shalt 
thyself convey it with worship, o prophet, though thou likest it not. Thou shalt have 
danger & trouble. Ra-Hoor-Khu is with thee. Worship me with fire & blood; worship me 
with swords & with spears. Let the woman be girt with a sword before me: let blood flow 
to my name. Trample down the Heathen; be upon them, o warrior, I will give you of their 
flesh to eat! 

12. Sacrifice cattle, little and big: after a child. 

13. But not now. 

14. Ye shall see that hour, o blessèd Beast, and thou the Scarlet Concubine of his desire! 

15. Ye shall be sad thereof. 

16. Deem not too eagerly to catch the promises; fear not to undergo the curses. Ye, even ye, 
know not this meaning all. 

17. Fear not at all; fear neither men nor Fates, nor gods, nor anything. Money fear not, nor 
laughter of the folk folly, nor any other power in heaven or upon the earth or under the 
earth. Nu is your refuge as Hadit your light; and I am the strength, force, vigour, of your 
arms. 

18. Mercy let be off: damn them who pity! Kill and torture; spare not; be upon them! 

19. That stélé they shall call the Abomination of Desolation; count well its name, & it shall be 
to you as 718. 

20. Why? Because of the fall of Because, that he is not there again. 



21. Set up my image in the East: thou shalt buy thee an image which I will show thee, 
especial, not unlike the one thou knowest. And it shall be suddenly easy for thee to do 
this. 

22. The other images group around me to support me: let all be worshipped, for they shall 
cluster to exalt me. I am the visible object of worship; the others are secret; for the Beast 
& his Bride are they: and for the winners of the Ordeal x. What is this? Thou shalt know. 

23. For perfume mix meal & honey & thick leavings of red wine: then oil of Abramelin and 
olive oil, and afterward soften & smooth down with rich fresh blood. 

24. The best blood is of the moon, monthly: then the fresh blood of a child, or dropping from 
the host of heaven: then of enemies; then of the priest or of the worshippers: last of some 
beast, no matter what. 

25. This burn: of this make cakes & eat unto me. This hath also another use; let it be laid 
before me, and kept thick with perfumes of your orison: it shall become full of beetles as 
it were and creeping things sacred unto me. 

26. These slay, naming your enemies; & they shall fall before you. 

27. Also these shall breed lust & power of lust in you at the eating thereof. 

28. Also ye shall be strong in war. 

29. Moreover, be they long kept, it is better; for they swell with my force. All before me. 

30. My altar is of open brass work: burn thereon in silver or gold! 

31. There cometh a rich man from the West who shall pour his gold upon thee. 

32. From gold forge steel! 

33. Be ready to fly or to smite! 

34. But your holy place shall be untouched throughout the centuries: though with fire and 
sword it be burnt down & shattered, yet an invisible house there standeth, and shall 
stand until the fall of the Great Equinox; when Hrumachis shall arise and the double-
wanded one assume my throne and place. Another prophet shall arise, and bring fresh 
fever from the skies; another woman shall awake the lust & worship of the Snake; 
another soul of God and beast shall mingle in the globèd priest; another sacrifice shall 
stain the tomb; another king shall reign; and blessing no longer be poured To the Hawk-
headed mystical Lord! 

35. The half of the word of Heru-ra-ha, called Hoor-pa-kraat and Ra-Hoor-Khut. 

36. Then said the prophet unto the God: 

37. I adore thee in the song— 
 
  I am the Lord of Thebes, and I 
The inspired forth-speaker of Mentu; 
  For me unveils the veilèd sky, 
The self-slain Ankh-af-na-khonsu 
  Whose words are truth. I invoke, I greet 
Thy presence, O Ra-Hoor-Khuit! 
 



Unity uttermost showed! 
  I adore the might of Thy breath, 
Supreme and terrible God, 
  Who makest the gods and death 
To tremble before Thee:— 
  I, I adore thee! 
 
Appear on the throne of Ra! 
  Open the ways of the Khu! 
Lighten the ways of the Ka! 
  The ways of the Khabs run through 
To stir me or still me! 
  Aum! let it fill me! 

38. So that thy light is in me; & its red flame is as a sword in my hand to push thy order. 
There is a secret door that I shall make to establish thy way in all the quarters, (these are 
the adorations, as thou hast written), as it is said: 

The light is mine; its rays consume 
  Me: I have made a secret door 
Into the House of Ra and Tum, 
  Of Khephra and of Ahathoor. 
I am thy Theban, O Mentu, 
  The prophet Ankh-af-na-khonsu! 
 
By Bes-na-Maut my breast I beat; 
  By wise Ta-Nech I weave my spell. 
Show thy star-splendour, O Nuit! 
  Bid me within thine House to dwell, 
O wingèd snake of light, Hadit! 
  Abide with me, Ra-Hoor-Khuit! 

39. All this and a book to say how thou didst come hither and a reproduction of this ink and 
paper for ever—for in it is the word secret & not only in the English—and thy comment 
upon this the Book of the Law shall be printed beautifully in red ink and black upon 
beautiful paper made by hand; and to each man and woman that thou meetest, were it 
but to dine or to drink at them, it is the Law to give. Then they shall chance to abide in 
this bliss or no; it is no odds. Do this quickly! 

40. But the work of the comment? That is easy; and Hadit burning in thy heart shall make 
swift and secure thy pen. 

41. Establish at thy Kaaba a clerk-house: all must be done well and with business way. 

42. The ordeals thou shalt oversee thyself, save only the blind ones. Refuse none, but thou 
shalt know & destroy the traitors. I am Ra-Hoor-Khuit; and I am powerful to protect my 
servant. Success is thy proof: argue not; convert not; talk not over much! Them that seek 
to entrap thee, to overthrow thee, them attack without pity or quarter; & destroy them 
utterly. Swift as a trodden serpent turn and strike! Be thou yet deadlier than he! Drag 
down their souls to awful torment: laugh at their fear: spit upon them! 

43. Let the Scarlet Woman beware! If pity and compassion and tenderness visit her heart; if 
she leave my work to toy with old sweetnesses; then shall my vengeance be known. I will 
slay me her child: I will alienate her heart: I will cast her out from men: as a shrinking 



and despised harlot shall she crawl through dusk wet streets, and die cold and an-
hungered. 

44. But let her raise herself in pride! Let her follow me in my way! Let her work the work of 
wickedness! Let her kill her heart! Let her be loud and adulterous! Let her be covered 
with jewels, and rich garments, and let her be shameless before all men! 

45. Then will I lift her to pinnacles of power: then will I breed from her a child mightier than 
all the kings of the earth. I will fill her with joy: with my force shall she see & strike at the 
worship of Nu: she shall achieve Hadit. 

46. I am the warrior Lord of the Forties: the Eighties cower before me, & are abased. I will 
bring you to victory & joy: I will be at your arms in battle & ye shall delight to slay. 
Success is your proof; courage is your armour; go on, go on, in my strength; & ye shall 
turn not back for any! 

47. This book shall be translated into all tongues: but always with the original in the writing 
of the Beast; for in the chance shape of the letters and their position to one another: in 
these are mysteries that no Beast shall divine. Let him not seek to try: but one cometh 
after him, whence I say not, who shall discover the Key of it all. Then this line drawn is a 
key: then this circle squared in its failure is a key also. And Abrahadabra. It shall be his 
child & that strangely. Let him not seek after this; for thereby alone can he fall from it. 

48. Now this mystery of the letters is done, and I want to go on to the holier place. 

49. I am in a secret fourfold word, the blasphemy against all gods of men. 

50. Curse them! Curse them! Curse them! 

51. With my Hawk’s head I peck at the eyes of Jesus as he hangs upon the cross. 

52. I flap my wings in the face of Mohammed & blind him. 

53. With my claws I tear out the flesh of the Indian and the Buddhist, Mongol and Din. 

54. Bahlasti! Ompehda! I spit on your crapulous creeds. 

55. Let Mary inviolate be torn upon wheels: for her sake let all chaste women be utterly 
despised among you! 

56. Also for beauty’s sake and love’s! 

57. Despise also all cowards; professional soldiers who dare not fight, but play; all fools 
despise! 

58. But the keen and the proud, the royal and the lofty; ye are brothers! 

59. As brothers fight ye! 

60. There is no law beyond Do what thou wilt. 

61. There is an end of the word of the God enthroned in Ra’s seat, lightening the girders of 
the soul. 

62. To Me do ye reverence! to me come ye through tribulation of ordeal, which is bliss. 

63. The fool readeth this Book of the Law, and its comment; & he understandeth it not. 

64. Let him come through the first ordeal, & it will be to him as silver. 



65. Through the second, gold. 

66. Through the third, stones of precious water. 

67. Through the fourth, ultimate sparks of the intimate fire. 

68. Yet to all it shall seem beautiful. Its enemies who say not so, are mere liars. 

69. There is success. 

70. I am the Hawk-Headed Lord of Silence & of Strength; my nemyss shrouds the night-blue 
sky. 

71. Hail! ye twin warriors about the pillars of the world! for your time is nigh at hand. 

72. I am the Lord of the Double Wand of Power; the wand of the Force of Coph Nia—but my 
left hand is empty, for I have crushed an Universe; & nought remains. 

73. Paste the sheets from right to left and from top to bottom: then behold! 

74. There is a splendour in my name hidden and glorious, as the sun of midnight is ever the 
son. 

75. The ending of the words is the Word Abrahadabra. 

The Book of the Law is Written 

and Concealed. 

Aum. Ha. 

 

  



The Comment 

Do what thou wilt shall be the whole of the Law. 

The study of this Book is forbidden. It is wise to destroy this copy after the first reading. 

Whosoever disregards this does so at his own risk and peril. These are most dire. 

Those who discuss the contents of this Book are to be shunned by all, as centres of pestilence. 

All questions of the Law are to be decided only by appeal to my writings, each for himself. 

There is no law beyond Do what thou wilt. 

Love is the law, love under will. 

The priest of the princes, 

Ankh-f-n-khonsu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


